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V. BizomocTi npo gucepraniio
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1. BinTBOpEHHSs MapKepiB COLiaJIbHOTO CTATyCY JIiTepaTypHOro IEPCOHAXA B IIEPEKJIali (Ha MaTepiasi yKpaiHCbKUAX

nepeKaniB OpUTaHCHKUX XYLO0KHIX TBOPIB XIX CTOITTS)

2. Rendering of Social Status Markers of Literary Characters in Translation (Case Study of Ukrainian Translations of
the XIXth Century English Fiction)

Pedepar:

1. luceprauio IpuCcBsI4YEHO AOCIIKEHHIO TAKTUK BiITBOPEHHS MapKEPiB COLiaJILHOIO CTATyCy JIiTEPaTypPHOTO
IIEPCOHaXKa B YKPAIHCBhKUX NlepeKIafaXx OpUTAHCHKUX XYIOKHIX TBOPiB XIX CTOJITTS y paMKax
AQHTPOIOLEHTPUYHOTO MiAX0AY KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI apaIUTMHU JIIHIBICTUKU. Y AucepTalii 3alIpONIOHOBAHO
MDKIVCLUIIIIHADHUI IHTETPOBAHUY MiAXif, 1O BUBYEHHS TaKTUK BiITBOPEHHS MapKEPiB COLia/IbHOTO CTaTyCy
JIiTepaTypHOTo IEPCOHAXa B Xy40’KHbOMY I€PEKIIaTi; pPO3TJISHYTO SBUIIE i TOHSTTS COLjaJIbHOTO CTaTyCy JIOOUHU,
cdepu Ta criocobu Horo iHpukanii y pakypci nepexiazny, cpopmyab0BaHO BU3HAUYEHHS COLiaJIbHOTO CTaTyCYy;
3aIIPOITOHOBAHO i 3aCTOCOBAHO KOMIJIEKCHY METOIUKY JOCJII)KEHHS 1IJISIXiB BiATBOPEHHS MapKEPiB COLia/lbHOTO
CTaTyCy [epCOHaKa B NIepeKJIafi; BUBHAUYEHO I CUCTEMATU30BaHO HAMY>KUBAHIll MapKEPU COLIiaJIbHOTO CTaTyCy
IIEPCOHAKa Mifl KyTOM 30py MOBH; IIOPiBHSIHO 3aCO0M MapKyBaHHSI COLIiaJIbHOTO CTATyCy IEPCOHAKa B OpUTiHajyax

Xy[0>KHIX TBOPIB Ta IXHIX NepeKsnazax; BUIBJIECHO NePEKIIaIalbKi TPYIHOLIi BilTBOPEHHS MapKepPiB COLiaJILHOTO



CTaTyCy IIEPCOHAXA, IPOAHAJII30BAHO TAKTUKU iX BilTBOPEHHS 3 [IO3ULIiM aICKBATHOCTI Ta €KBiBaJIEHTHOCTI
MIepEKIINly Ta BU3HAYEHO CEPEJ, HUX HANY)KMBaHIllll TAKTUKY [IEPEKIIANY Y BilCOTKOBOMY CIIiBBiIHOLIEHHI. KiII04OBi
CJI0BA: aBTOPCBhKUI HApaTUB, OpUTAHCHKI Xy10XKHI TBOPH, i1i0JIEKT IIEpCOHaXa, MapKePHU COLiaJIbHOTO CTaTyCy,
MIKIVCLMILIIHAPHICTD, COLjaJIbHUM CTATyC, COLIOJIEKT, TAKTUKHU [IEPEKIIAAY, XyLOKHIN ITepeKIa.

2. World globalization and integration processes have given rise to new research in intercultural communication,
particularly in the fields of applied linguistics and translation. Social status is a category inherent in any social
human being. Therefore, understanding social status with its characteristics and functions in society, language and
discourse in the context of cross-culturalism is crucial to further studies of how it is conveyed in translation. The
dissertation is aimed at highlighting the translation tactics in reproducing social status markers of literary
characters in Ukrainian translations of the XIX century English fiction within the anthropocentric approach of the
cognitive-discursive paradigm of linguistics. It offers a complex approach to exploring the ways of reproducing
social status markers in the translation of fiction. It also seeks to study the interdisciplinary phenomenon and the
notion of social status, the spheres and ways of its indication in terms of translation theory. The present research
defines social status as a complex sociolinguistic and interdisciplinary notion which indicates the legal position or
rank of a person or group in a social system. It has clear-cut distinguishing features and is expressed through
speech, lifestyle and non-verbal communication of literary characters. The translation tactics used in the
Ukrainian translations under consideration are analyzed from the viewpoint of formal and dynamic equivalence,
with the widest-used ones defined by their percentage ratio. Key words: author's narrative, English fiction,
character's idiolect, interdisciplinary, social status, social status markers, sociolect, translation tactics, translation
of fiction.
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